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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 27/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 5 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 368/2009, o Chefe 
do Executivo manda:

1. É renovado o mandato dos seguintes membros da Comis-
são de Ética para a Administração Pública, pelo período de 
dois anos:

1) Lok Wai Kin, que preside;

2) Ho Sut Heng.

2. É designada como membro da Comissão de Ética para 
a Administração Pública, Ng Wai Han, pelo período de dois 
anos.

3. O presente despacho produz efeitos a partir de 4 de Março 
de 2024.

8 de Fevereiro de 2024.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 28/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do disposto no artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de 
Agosto (Bases gerais da estrutura orgânica da Administração 
Pública de Macau), o Chefe do Executivo manda: 

1. São delegadas no director da Direcção dos Serviços da 
Protecção de Dados Pessoais, adiante designada por DSPDP, 
Yang Chongwei, as competências para a prática dos seguintes 
actos: 

1) Assinar documentos comprovativos de contagem e liquida-
ção do tempo de serviço prestado pelo pessoal da DSPDP;

2) Autorizar a apresentação do pessoal da DSPDP e dos seus 
familiares às Juntas Médicas, que funcionam no âmbito dos 
Serviços de Saúde;

3) Autorizar a atribuição do prémio de tempo de contribui-
ção previsto no Regime de Previdência dos Trabalhadores dos 
Serviços Públicos, estabelecido pela Lei n.º 8/2006, ao respectivo 
pessoal, nos termos legais;

4) Autorizar a participação de trabalhadores em congressos, 
seminários, colóquios, jornadas e outras actividades semelhan-
tes, realizados na Região Administrativa Especial de Macau;
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5) Autorizar a restituição de documentos que não sejam 
pertinentes à garantia de compromissos ou à execução de con-
tratos com a DSPDP ou com a Região Administrativa Especial 
de Macau;

6) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento, 
imóveis e viaturas;

7) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-
dões de documentos arquivados na DSPDP, com exclusão dos 
excepcionados por lei;

8) Autorizar despesas com a realização de obras e a aquisi-
ção de bens e serviços por força das dotações inscritas no capí-
tulo da tabela de despesas do Orçamento da Região Adminis-
trativa Especial de Macau relativo à DSPDP, até ao montante 
de 300 000 patacas, sendo este valor reduzido a metade quando 
tenha sido dispensada a consulta ou a celebração de contrato 
escrito;

9) Autorizar, para além das despesas referidas na alínea 
anterior, as despesas decorrentes de encargos mensais certos, 
necessários ao funcionamento da DSPDP, como sejam os de 
arrendamento de instalações e aluguer de bens móveis, paga-
mento de electricidade, água, gás, serviços de limpeza, desin-
festação, manutenção e segurança, despesas de condomínio, 
serviços de transporte e telecomunicações, bem como publica-
ções periódicas (em suporte de papel ou informático) ou outras 
da mesma natureza, independentemente do respectivo valor;

10) Autorizar despesas de representação até ao montante de 
20 000 patacas;

11) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais afectos à 
DSPDP, que forem julgados incapazes para o serviço;

12) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial 
de Macau, em todos os instrumentos públicos relativos a con-
tratos que devam ser lavrados no âmbito dos objectivos a pros-
seguir pela DSPDP;

13) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos 
da Região Administrativa Especial de Macau e do exterior, no 
âmbito dos objectivos a prosseguir pela DSPDP.

2. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau, homologado pelo Chefe do 
Executivo, o director da DSPDP pode subdelegar no pessoal 
de direcção e chefia as competências que julgue adequadas ao 
bom funcionamento da DSPDP. 

3. São ratificados os actos practicados pelo director da DSPDP, 
no âmbito da presente delegação de competências, desde 1 de 
Fevereiro de 2024.

4. É revogado o Despacho do Chefe do Executivo n.º 4/2020.

5. Sem prejuízo do disposto no n.º 3, o presente despacho 
produz efeitos desde a data da sua publicação. 

8 de Fevereiro de 2024. 

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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澳門輕軌股份有限公司章程

16/2023

Despacho do Chefe do Executivo n.º 29/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
cláusula 22.ª do «Contrato de Concessão do Serviço Público de 
Transporte Aéreo», em vigor, e dos n.os 1 e 2 do artigo 2.º e do 
artigo 15.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de Março, o Chefe 
do Executivo manda:

1. É renovada a nomeação, como delegado do Governo junto 
da Companhia de Transportes Aéreos Air Macau, S.A.R.L., 
de Pun Keng Sang, pelo período de um ano, a partir de 2 de 
Março de 2024.

2. O exercício das funções acima referidas é remunerado 
pela quantia mensal de 9 200 patacas.

8 de Fevereiro de 2024.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 10/2024

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos di-
plomas) e do n.º 1 do artigo 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 8/2019 (Constituição da Sociedade do Metro Ligeiro de Ma-
cau, S.A.), as alterações efectuadas aos artigos 10.º, 15.º, 16.º, 
17.º, 21.º, 24.º, 25.º e 30.º dos Estatutos da Sociedade do Metro 
Ligeiro de Macau, S. A..

Promulgado em 8 de Fevereiro de 2024.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

––––––––––

Estatutos da Sociedade do Metro Ligeiro de Macau, S. A.

Artigo 10.º

Competências

Para além das competências previstas no Código Comercial, 
na Lei n.º 16/2023 (Regime jurídico das empresas de capitais 
públicos) e na demais legislação aplicável, compete à Assem-
bleia Geral:

1) […];

2) […];

3) […];

4) […];

5) […];

6) […];

7) Deliberar sobre o plano de desenvolvimento a médio e 
longo prazo, o plano anual de exploração e funcionamento e o 
orçamento anual da Sociedade;

8) Eleger o presidente e os membros da Mesa da Assembleia 
Geral;
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9) […];

10) […];

11) […].

Artigo 15.º

Reuniões

1. […].

1) […];

2) […];

3) Proceder à eleição do presidente e dos membros da Mesa 
da Assembleia Geral, quando a tal haja lugar;

4) […].

2. […].

3. […].

4. […].

Artigo 16.º

Composição

1. O Conselho de Administração é composto por um número 
ímpar de membros, com um mínimo de três e um máximo de 
onze, nomeados pelo Chefe do Executivo por um período até 
três anos, renovável.

2. O Chefe do Executivo designa o presidente de entre os 
membros do Conselho de Administração. 

3. [Anterior número 4].

Artigo 17.º

Competências 

1. Para além das competências previstas no Código Co-
mercial, na Lei n.º 16/2023 (Regime jurídico das empresas de 
capitais públicos) e na demais legislação aplicável, compete ao 
Conselho de Administração:

1) Elaborar o plano de desenvolvimento a médio e longo 
prazo, o plano anual de exploração e funcionamento e o orça-
mento anual da Sociedade, remetendo-os para aprovação da 
Assembleia Geral;

2) Elaborar projectos de fusão, cisão e de transformação da 
sociedade, remetendo-os para aprovação da Assembleia Geral; 

3) [Anterior alínea 4)]; 

4) [Anterior alínea 5)];  

5) [Anterior alínea 6)]; 

6) [Anterior alínea 7)]; 
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7) [Anterior alínea 8)]; 

8) [Anterior alínea 9)]; 

9) [Anterior alínea 10)]; 

10) [Anterior alínea 11)]; 

11) [Anterior alínea 12)]; 

12) [Anterior alínea 13)];

13) [Anterior alínea 14)];

14) [Anterior alínea 15)];

15) [Anterior alínea 16)];

16) [Anterior alínea 17)]; 

17) [Anterior alínea 18)];  

18) [Anterior alínea 19)]. 

2. As competências referidas nas alíneas 2) a 4) do número 
anterior são indelegáveis.

3. […].

4. […].

Artigo 21.º

Comissão Executiva

1. […].

2. O Conselho de Administração nomeia os membros da Co-
missão Executiva e, de entre estes, designa o seu presidente. 

3. As reuniões da Comissão Executiva são convocadas pelo 
seu presidente.

4. […].

5. […].

6. […].

7. […].

Artigo 24.º

Composição

1. O Conselho Fiscal é composto por um número ímpar de 
membros, até ao máximo de cinco, nomeados pelo Chefe do 
Executivo.

2. O Chefe do Executivo designa o presidente de entre os 
membros do Conselho Fiscal.

3. Os mandatos dos membros do Conselho Fiscal têm início 
no dia seguinte à assembleia geral ordinária e terminam no dia 
da assembleia geral ordinária seguinte, podendo ser renová-
veis.
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政 府 總 部 事 務 局

批 示 摘 錄

2/2021 14/2009

305

4. Pelo menos, um dos membros do Conselho Fiscal deve ser 
contabilista habilitado a exercer a profissão ou sociedade de 
contabilistas habilitados a exercer a profissão.

5. Excepto no caso de sociedade de contabilistas habilitados 
a exercer a profissão, nenhuma pessoa colectiva pode ser no-
meada para o Conselho Fiscal.

Artigo 25.º

Competências

Para além das competências previstas no Código Comercial, 
na Lei n.º 16/2023 (Regime jurídico das empresas de capitais 
públicos) e na demais legislação aplicável, compete ao Conse-
lho Fiscal:

1) […];

2) […];

3) […];

4) […];

5) […];

6) […];

7) […];

8) […].

Artigo 30.º

Disposições gerais

Os órgãos sociais podem realizar reuniões em simultâneo, 
nos termos do artigo 148.º do Código Civil, nos termos e condi-
ções a definir pelo respectivo órgão.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 8 de Fevereiro de 2024. 
— O Chefe do Gabinete, substituta, Leong Man Ioi.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DA SEDE DO GOVERNO

Extracto de despacho

Por despacho da chefe do Gabinete do Chefe do Executivo, 
de 10 de Janeiro de 2024:

Ho Hoi Peng, assistente técnico administrativo especialista, 
1.º escalão, destes Serviços — autorizada a transição para 
adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, nos 
termos do artigo 7.º, do n.º 3 do artigo 9.º e do n.º 5 do artigo 
11.º da Lei n.º 2/2021 «Alteração à Lei n.º 14/2009 — Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos», com 
efeitos a partir de 10 de Janeiro de 2024.
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保 安 司 司 長 辦 公 室

第 17/2024號保安司司長批示

6/1999

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administra-
tivo de provimento sem termo de Chao Lai Ieng, para o exercí-
cio de funções de auxiliar, 8.º escalão, nestes Serviços, caduca 
em 24 de Fevereiro de 2024, nos termos da alínea 1) do artigo 
15.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), em vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, 
aos 15 de Fevereiro de 2024. — O Director, substituto, Pun 
Keng Sang.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ADMINISTRAÇÃO E 

JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 29 de Janeiro de 2024:

Ng Chon Fat – renovada a comissão de serviço, para o exercício 
das funções de técnico superior assessor, 3.º escalão, no 
Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, nos 
termos da alínea 6) do n.º 1 do artigo 10.º e dos n.os 1, 2 e 5 
do artigo 18.º do Regulamento Administrativo n.º 14/1999 
(Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo e dos Secre-
tários), a partir de 24 de Fevereiro até 19 de Dezembro de 
2024.

Sou Wang – renovada a comissão de serviço, a partir de 24 de 
Fevereiro até 19 de Dezembro de 2024, que passará a exercer 
as funções de técnica superior assessora, 2.º escalão, índice 
625, a partir de 23 de Fevereiro de 2024, nos termos da 
alínea 6) do n.º 1 do artigo 10.º e dos n.os 1, 2 e 5 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 14/1999 (Estatuto 
do Gabinete do Chefe do Executivo e dos Secretários).

–––––––

Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, aos 
6 de Fevereiro de 2024. — O Chefe do Gabinete, substituto, 
Chow Seak Keong.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 17/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
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附表 ：

序號 鏡頭編號 安裝位置 監察範圍

1. TN023A

–––––––

 

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 4/2024號運輸工務司司長批示

10/2013

(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicos), da Ordem Executiva n.º 8/2020, do artigo 
8.º e dos n.os 1, 4 e 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 (Regime 
jurídico da videovigilância em espaços públicos) e ouvido o 
parecer vinculativo do Gabinete para a Protecção de Dados 
Pessoais, o Secretário para a Segurança manda: 

1. Considerando os fundamentos de que se prevalecem os 
respectivos pedidos, apresentados pelo Corpo de Polícia de 
Segurança Pública (CPSP), autorizo:

1) O cancelamento da utilização de 1 câmara de videovigi-
lância (n.º TN023) instalada na Travessa da Cordoaria, cuja 
autorização foi conferida pelo Despacho do Secretário para a 
Segurança n.º 89/2022;

2) A instalação e utilização de 1 câmara de videovigilância 
no espaço público mencionado em Anexo.

2. O CPSP é a entidade responsável pela gestão do referido 
sistema de videovigilância.

3. O prazo da autorização da câmara de videovigilância 
(n.º TN023A) referida na alínea 2) do ponto 1 coincide com o 
prazo constante do Despacho do Secretário para a Segurança 
n.º 89/2022, podendo este ser renovado mediante comprovação 
da manutenção dos fundamentos invocados para a sua concessão.

4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 2 de Janeiro 
de 2024.

8 de Fevereiro de 2024.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

––––––––––

Anexo:  

N.º
sequencial

N.º da 
câmara

Localização Área de vigilância

1. TN023A
Travessa da 
Cordoaria

Rua da Cordoar ia, 
Tra vessa da Cordoaria

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 9 de Fevereiro 
de 2024. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES 

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 4/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do artigo 8.º, da alínea 1) do artigo 27.º, do artigo 44.º 
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附件

（土地工務局第2912.02號案卷及土地委員會

第30/2023號案卷）
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64

e seguintes, do artigo 127.º e do n.º 2 do artigo 181.º, todos da 
Lei n.º 10/2013 (Lei de terras), o Secretário para os Transpor-
tes e Obras Públicas manda:

1. É cedido onerosamente ao Estado, livre de quaisquer ónus 
ou encargos, o direito de propriedade perfeita de uma parcela 
de terreno com a área de 67 m2, situado na península de Macau, 
onde se encontra construído o prédio com o n.º 14 da Rua do 
Teatro, descrito na Conservatória do Registo Predial, doravante 
designada por CRP, sob o n.º 10 345 a fls. 9 verso do livro B28.

2. É cedido onerosamente ao Estado, livre de quaisquer ónus 
ou encargos, o domínio útil de uma parcela de terreno com a 
área rectificada de 63 m2, situado na península de Macau, onde 
se encontra construído o prédio com o n.º 12 da Rua do Teatro, 
descrito na CRP sob o n.º 955 a fls. 206 verso do livro B6.

3. Para efeitos de unificação do regime jurídico, são concedi-
das, por arrendamento, nos termos e condições constantes do 
contrato em anexo, que faz parte integrante do presente despa-
cho, as duas parcelas de terreno referidas nos números anterio-
res, em ordem a serem anexadas e constituírem um único lote 
de terreno com a área global de 130 m2, para ser aproveitado 
com a construção de um edifício de 6 pisos, em regime de pro-
priedade horizontal, destinado a habitação e comércio.

4. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

15 de Fevereiro de 2024.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimun-
do Arrais do Rosário.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 2 912.02 da Direcção dos Serviços 
de Solos e Construção Urbana e Processo 

n.º 30/2023 da Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeira 
outorgante; e

A Associação de Beneficência do Hospital Kiang Wu, como 
segunda outorgante.

Considerando que:

1. A Associação de Beneficência do Hospital Kiang Wu, pes-
soa colectiva de utilidade pública administrativa, registada na 
Direcção dos Serviços de Identificação sob o n.º 348, com sede 
em Macau, na Rua de Coelho do Amaral, n.os 58 a 68, é titular 
em regime de propriedade perfeita de uma parcela de terreno 
com a área de 67 m2, situada na península de Macau, onde se 
encontra construído o prédio com o n.º 14 da Rua do Teatro, 
descrito na CRP sob o n.º 10 345 a fls. 9 verso do livro B28, 
conforme inscrição a seu favor sob o n.º 278 882G.

2. A referida associação é ainda titular do domínio útil de 
outra parcela de terreno concedida por aforamento, com a área 
registal de 64 m2, rectificada por novas medições para 63 m2, 
situada na península de Macau, onde se encontra construído o 
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prédio com o n.º 12 da Rua do Teatro, descrito na CRP sob 
o n.º 955 a fls. 206 verso do livro B6, conforme inscrição a seu 
favor sob os n.º 2 863 a fls. 6 verso do livro G4, n.º 23 620 a fls. 
151 do livro G18 e n.º 114 131G.

3. O domínio directo sobre a parcela de terreno descrita 
na CRP sob o n.º 955 acha-se inscrito a favor do Estado sob o 
n.º 1 506 a fls. 139 do livro F17L.

4. Uma vez que a planta de condições urbanísticas emitida 
para as referidas parcelas de terreno pela Direcção dos Servi-
ços de Solos e Construção Urbana, doravante designada por 
DSSCU, admite como finalidade do solo os usos habitacional e 
comercial, a referida associação, tendo em vista a sua anexação 
e reaproveitamento com a construção de um edifício de 6 pisos, 
em regime de propriedade horizontal, destinado a habitação e 
comércio, submeteu em 7 de Maio de 2021, àquela Direcção de 
Serviços, o anteprojecto de alteração de obra que, por despa-
cho do seu subdirector, de 9 de Agosto de 2021, foi considerado 
passível de aprovação, condicionada ao cumprimento de alguns 
requisitos técnicos. 

5. Tratando-se de terrenos sujeitos a regimes jurídicos distin-
tos, a sua anexação para reaproveitamento conjunto implica a 
unificação segundo o regime de concessão por arrendamento, 
em conformidade com o disposto no n.º 2 do artigo 181.º da Lei 
n.º 10/2013 (Lei de terras) e do artigo 7.º da Lei Básica da Re-
gião Administrativa Especial de Macau.

6. Nestas circunstâncias, em 10 de Julho de 2023, a requerente 
veio manifestar a vontade de ceder onerosamente ao Estado o 
domínio útil da parcela de terreno com a área rectificada de 
63 m2 e a propriedade da parcela de terreno com a área de 67 m2 e, 
simultaneamente, solicitou a concessão, por arrendamento, das 
mesmas parcelas para serem reaproveitadas em conjunto.

7. O terreno formado pelas mencionadas parcelas encontra-
-se demarcado e assinalado com as letras “A” e “B”, respectiva-
mente, com as áreas de 63 m2 e 67 m2, na planta n.º 7 126/2013, 
emitida pela Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, 
doravante designada por DSCC, em 23 de Março de 2022.

8. A parcela identificada pela letra “A” corresponde ao terre-
no concedido por aforamento e a parcela identificada pela letra 
“B” corresponde ao terreno no regime de propriedade perfeita.

9. Reunidos os documentos necessários à instrução do pro-
cedimento, a DSSCU procedeu ao cálculo das contrapartidas 
devidas e elaborou a minuta do contrato que mereceu a con-
cordância da requerente, expressa em declaração apresentada 
em 19 de Outubro de 2023.

10. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo o 
processo sido enviado à Comissão de Terras que, reunida em 9 
de Novembro de 2023, emitiu parecer favorável ao deferimento 
do pedido.

11. Por despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas de 20 de Novembro de 2023, proferido no uso das 
competências executivas delegadas pelo n.º  1 da Ordem Exe-
cutiva n.º 184/2019, foi autorizado o pedido de unificação dos 
regimes jurídicos do identificado terreno, de acordo com o pro-
posto no parecer da Comissão de Terras.

12. As condições do contrato titulado pelo presente despacho 
foram notificadas à requerente e por esta expressamente aceites, 
conforme declaração apresentada em 15 de Dezembro de 2023, 



N.º 8 — 21-2-2024 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 2053

58 68

2

  

1. 12 14

7126/2013 A B

1) 

67 $6,595,158.00

B B28 9 10345

278882G

2) 

64 63

叁 $3,100,709.00 叁

A

B6 206 955 G4

6 2863 G18 151 23620 114131G

3) 

B A

2. B A

130

叁

  

1. 25

assinada por Ho Weng Pio, casado e Lau Veng Seng, casado, 
ambos com domicílio profissional em Macau, na Rua de Coelho 
do Amaral, n.os 58 a 68, na qualidade de vice-presidente da As-
sembleia Geral e de presidente da Direcção e em representação 
da Associação de Beneficência do Hospital Kiang Wu, qualida-
de e poderes verificados pelo 2.º Cartório Notarial, conforme 
reconhecimento exarado naquela declaração.

13. A requerente pagou a prestação de prémio estipulada na 
alínea 2) da cláusula oitava do contrato titulado pelo presente 
despacho.

Cláusula primeira – Objecto do contrato

1. Para efeitos de unificação do regime jurídico de duas 
parcelas de terreno, situadas na Península de Macau, onde se 
encontram construídos os prédios com os n.os 12 e 14 da Rua 
do Teatro, demarcadas e assinaladas com as letras “A” e “B” 
na planta n.º 7 126/2013 emitida em 23 de Março de 2022, pela 
DSCC, constitui objecto do presente contrato:

1) A cedência, onerosa, pela segunda outorgante a favor da 
primeira outorgante, que aceita, livre de quaisquer ónus ou 
encargos, do direito de propriedade da parcela de terreno com 
a área de 67 m2 (sessenta e sete metros quadrados), com o valor 
atribuído de $ 6 595 158,00 (seis milhões, quinhentas e noven-
ta e cinco mil, cento e cinquenta e oito patacas), demarcada e 
assinalada com a letra “B” na referida planta, descrita na CRP 
sob o n.º 10 345 a fls. 9 verso do livro B28 e o direito inscrito a 
favor da segunda outorgante sob o n.º 278 882G, a qual passa a 
integrar o domínio privado do Estado; 

2) A cedência, onerosa, pela segunda outorgante a favor da 
primeira outorgante, que aceita, livre de quaisquer ónus ou en-
cargos, do domínio útil da parcela de terreno com a área regis-
tal de 64 m2 (sessenta e quatro metros quadrados), rectificada 
por nova medições para 63 m2 (sessenta e três metros quadra-
dos), com o valor atribuído de $ 3 100 709,00 (três milhões, cem 
mil, setecentas e nove patacas), demarcada e assinalada com a 
letra “A” na referida planta, descrita na CRP sob o n.º 955 a fls. 
206 verso do livro B6 e o direito inscrito a favor da segunda ou-
torgante sob os n.os 2 863 a fls. 6 verso do livro G4, 23 620 a fls. 
151 do livro G18 e 114 131G, a qual passa a integrar o domínio 
privado do Estado;

3) A concessão a favor da segunda outorgante, em regime de 
arrendamento e com o valor idêntico, das parcelas de terreno 
identificadas nas alíneas anteriores, demarcadas e assinaladas 
com as letras “B” e “A” na referida planta;

2. As parcelas de terreno referidas no número anterior, 
demarcadas e assinaladas com as letras “B” e “A” na planta 
acima identificada, destinam-se a ser anexadas e aproveitadas 
conjuntamente, em regime de arrendamento, constituindo um 
único lote com a área de 130 m2 (cento e trinta metros quadra-
dos), de ora em diante designado, simplesmente, por terreno, 
e cuja concessão passa a reger-se pelas cláusulas do presente 
contrato.

Cláusula segunda – Prazo de arrendamento

1. O arrendamento é válido pelo prazo de 25 (vinte e cinco) 
anos, contados a partir da data da publicação no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau do despacho 
que titula a presente concessão. 
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2. O prazo do arrendamento, fixado no número anterior, 
pode, nos termos da legislação aplicável, ser sucessivamente 
renovado. 

Cláusula terceira – Aproveitamento do terreno e finalidade 
da concessão

1. Em conformidade com os usos de solos aí permitidos, 
designadamente o habitacional, o terreno é aproveitado com a 
construção de um edifício, em regime de propriedade horizon-
tal, compreendendo 6 (seis) pisos, afectado as seguintes finali-
dades de utilização: 

1) Habitação: ....... com a área bruta de construção de 546 m2;

2) Comércio: ........ com a área bruta de construção de 103 m2.

2. As áreas referidas no número anterior podem ser sujeitas 
a eventuais rectificações no momento do pedido de vistoria de 
obra, para efeito de emissão da licença de utilização.

3. A segunda outorgante é obrigada a submeter-se às prescri-
ções do plano urbanístico que vigore na zona onde o terreno se 
situa.

Cláusula quarta – Renda

1 A segunda outorgante paga a seguinte renda anual: 

1) Durante o período de aproveitamento do terreno, $ 6,00 
(seis patacas) por metro quadrado do terreno concedido, no 
montante global de $ 780,00 (setecentas e oitenta patacas);

2) Após o aproveitamento do terreno, passa a pagar:

(1) Habitação: $  3,00 (três patacas) por metro quadrado de 
área bruta de construção;  

(2) Comércio: $  4,50 (quatro patacas e cinquenta avos) por 
metro quadrado de área bruta de construção. 

2. As rendas podem ser actualizadas de cinco em cinco anos, 
contados a partir da data da publicação no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau do despacho que 
titula a presente concessão sem prejuízo da aplicação imediata 
de novos montantes da renda estabelecidos por legislação que, 
durante a vigência do contrato, venha a ser publicada. 

Cláusula quinta – Prazo de aproveitamento

1. O aproveitamento do terreno deve operar-se no prazo glo-
bal de 36 (trinta e seis) meses, contados a partir da data da pu-
blicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau do despacho que titula a presente concessão. 

2. O prazo referido no número anterior inclui os prazos para 
a apresentação, pela segunda outorgante, e apreciação, pela 
primeira outorgante, do projecto de obra e para a emissão das 
respectivas licenças. 

3. A segunda outorgante deve observar os seguintes prazos: 

1) 180 (cento e oitenta) dias, contados da data da publica-
ção do despacho mencionado no n.º 1, para a elaboração e 
apresentação do projecto de obra (projectos de fundações, 
estruturas, águas, esgotos, electricidade e demais projectos de 
especialidade);
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2) 60 (sessenta) dias, contados da data da notificação da 
aprovação do projecto de obra, para a apresentação do pedido 
de emissão da licença de obras;

3) 15 (quinze) dias, contados da data de emissão da licença 
de obras, para a apresentação do pedido de início da obra.

4. Para efeitos do disposto no número anterior, os projectos 
só se consideram efectivamente apresentados, quando comple-
ta e devidamente instruídos com todos os elementos. 

5. A requerimento da segunda outorgante, qualquer dos pra-
zos referidos na presente cláusula pode ser suspenso ou prorro-
gado por autorização da primeira outorgante, por motivo não 
imputável à segunda outorgante e que a primeira outorgante 
considere justificativo. 

6. O pedido referido no número anterior tem de ser apresen-
tado antes do termo do respectivo prazo. 

Cláusula sexta – Encargos especiais

Constituem encargos especiais, a suportar exclusivamente 
pela segunda outorgante, a desocupação das parcelas de terre-
no demarcadas e assinaladas com as letras “A” e “B” na planta 
n.º  7 126/2013, emitida pela DSCC, em 23 de Março de 2022 
e remoção das mesmas de todas as construções, materiais e 
infra-estruturas, porventura aí existentes.

Cláusula sétima – Multa

1. Pelo incumprimento de qualquer um dos prazos fixados na 
cláusula quinta, a segunda outorgante fica sujeita a multa no 
montante correspondente a 0,1% (zero vírgula um por cento) 
do prémio por cada dia de atraso, até 150 (cento e cinquenta) 
dias.

2. A segunda outorgante fica exonerada da responsabilidade 
referida no número anterior no caso da primeira outorgante 
ter autorizado a suspensão ou a prorrogação do prazo de apro-
veitamento, por motivo não imputável à segunda outorgante e 
considerado justificativo pela primeira outorgante.

Cláusula oitava – Prémio do contrato

A segunda outorgante paga à primeira outorgante, a título de 
prémio do contrato, o montante global de $ 9 695 867,00 (nove 
milhões, seiscentas e noventa e cinco mil, oitocentas e sessenta 
e sete patacas), da seguinte forma:

1) $ 6 595 158,00 (seis milhões, quinhentas e noventa e cinco 
mil, cento e cinquenta e oito patacas), em espécie, pela cedên-
cia da parcela “B”, identificada na alínea 1) do n.º 1 da cláusula 
primeira;

2) $  3  100 709,00  (três milhões, cem mil, setecentas e nove 
patacas), aquando da aceitação das condições do presente con-
trato, a que se refere o artigo 125.º da Lei n.º 10/2013.

Cláusula nona – Caução

1. Nos termos do disposto no artigo 126.º da Lei n.º 10/2013, 
a segunda outorgante presta uma caução no valor de $ 780,00 
(setecentas e oitenta patacas), por meio de depósito ou garantia 
bancária aceite pela primeira outorgante.



2056    8   2024  2  21 

2. 

3. 1

  

1. 

2. 

3. 

4. 10/2013

5. 

  

  

  

1. 

1) 1 150

2) 90

2. O valor da caução, referida no número anterior, deve 
acompanhar sempre o valor da respectiva renda anual.

3. A caução referida no n.º 1 será devolvida à segunda outor-
gante pela Direcção dos Serviços de Finanças, a pedido daque-
la, após a apresentação da licença de utilização emitida pela 
DSSCU.

Cláusula décima – Transmissão

1. A transmissão de situações decorrentes desta concessão, 
enquanto o terreno não estiver integralmente aproveitado, de-
pende de prévia autorização da primeira outorgante, sob pena 
de nulidade e de nenhum efeito, sem prejuízo do disposto na 
cláusula décima quarta.

2. Para efeitos do disposto no número anterior, a constituição 
de procuração ou substabelecimento que confira ao procurador 
poderes para a prática de todos os actos no procedimento ou 
a disposição das situações resultantes da concessão e que seja 
irrevogável sem o acordo do interessado, nos termos do n.º 3 do 
artigo 258.º do Código Civil, também se considera equivalente 
à transmissão de situações resultantes da presente concessão.

3. A transmissão sujeita o transmissário à revisão das con-
dições do presente contrato, designadamente das relativas ao 
prazo de aproveitamento e ao pagamento do prémio adicional.

4. Antes da conclusão do aproveitamento, a segunda outor-
gante só pode constituir hipoteca voluntária sobre o direito 
resultante da concessão a favor de instituições de crédito le-
galmente autorizadas a exercer actividade na Região Adminis-
trativa Especial de Macau, nos termos do disposto no n.º 5 do 
artigo 42.º da Lei n.º 10/2013.

5. A hipoteca constituída em violação do disposto no número 
anterior é nula.

Cláusula décima primeira – Licença de utilização

A licença de utilização apenas é emitida desde que as obri-
gações estabelecidas nas cláusulas terceira e sexta estejam 
cumpridas e as multas, se as houver, estejam pagas.

Cláusula décima segunda – Fiscalização

Durante o período de aproveitamento do terreno concedido, 
a segunda outorgante obriga-se a franquear o acesso ao mesmo 
e às obras aos representantes dos Serviços da Administração, 
que aí se desloquem no desempenho da sua acção fiscalizadora, 
prestando-lhes toda a assistência e meios para o bom desempe-
nho da sua função.

Cláusula décima terceira – Caducidade

1. A presente concessão caduca nos seguintes casos:

1) Não conclusão do aproveitamento, decorrido o prazo de 
150 (cento e cinquenta) dias, previsto no n.º 1 da cláusula séti-
ma, independentemente de ter sido aplicada ou não a multa;

2) Suspensão, consecutiva ou intercalada, do aproveitamento 
do terreno por prazo superior a 90 (noventa) dias, salvo por 
motivo não imputável à segunda outorgante e que a primeira 
outorgante considere justificativo.
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2. A caducidade da concessão é declarada por despacho do 
Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau. 

3. A caducidade da concessão determina a reversão para a 
primeira outorgante dos prémios pagos e de todas as benfeito-
rias de qualquer forma incorporadas no terreno, sem direito a 
qualquer indemnização ou compensação por parte da segunda 
outorgante, sem prejuízo da cobrança pela primeira outorgante 
das rendas em dívida e das eventuais multas ainda não pagas. 

Cláusula décima quarta – Rescisão

1. A presente concessão pode ser rescindida quando se veri-
fique qualquer dos seguintes factos:

1) Alteração, não consentida, da finalidade da concessão ou 
da modificação do aproveitamento do terreno;

2) Incumprimento das obrigações estabelecidas na cláusula 
sexta;

3) Transmissão, sem autorização prévia, das situações resul-
tantes da concessão, com violação do disposto no n.º 1 da cláu-
sula décima;

4) Quando a utilização do terreno se afaste dos fins para que 
foi concedido ou estes não estejam, em qualquer momento, a 
ser prosseguidos;

5) Quando, no seguimento de alteração do plano urbanístico 
que implique a impossibilidade de iniciar ou continuar o apro-
veitamento do terreno, se verifique qualquer uma das situações 
referidas no n.º 2 do artigo 140.º da Lei n.º 10/2013;

6) Subarrendamento.

2. A rescisão da concessão é declarada por despacho do 
Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

3. Rescindida a concessão, revertem para a primeira outor-
gante os prémios pagos e todas as benfeitorias por qualquer 
forma incorporadas no terreno, não tendo a segunda outorgan-
te direito a ser indemnizada ou compensada, salvo nas situa-
ções previstas nos n.os 5 e 6 do artigo 140.º da Lei n.º 10/2013, 
decorrentes da alteração do plano urbanístico.

Cláusula décima quinta – Foro competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 
presente contrato, o foro competente é o da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

Cláusula décima sexta – Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei 
n.º 10/2013, e demais legislação aplicável.
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–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 15 de Fevereiro de 2024. — A Chefe do Gabinete, Cheong 
Chui Ling.
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COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 6 de Fevereiro de 2024:

Mak Ka Hou — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão Administrativa e Finan-
ceira, nos termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999 (Lei 
Orgânica do Comissariado da Auditoria), 13.º, 28.º e 29.º do 
Regulamento Administrativo n.º 12/2007 (Organização e 
Funcionamento do Comissariado da Auditoria), e 8.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições comple-
mentares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), por 
possuir competência profissional e experiência adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 1 de Março de 
2024.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 7 de Fevereiro de 2024:

Ermelinda Maria da Conceição Xavier – renovada a comissão 
de serviço, como chefe do Gabinete do Comissário da Au-
ditoria, de 1 de Março de 2024 a 19 de Dezembro de 2024, 
nos termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999 (Lei Orgânica 
do Comissariado da Auditoria), 6.º, 7.º e 31.º, n.º 1, do Regu-
lamento Administrativo n.º 12/2007 (Organização e Funcio-
namento do Comissariado da Auditoria), conjugados com 
os artigos 18.º, n.os 1, 2 e 4, e 19.º, n.os 1 e 6, do Regulamento 
Administrativo n.º 14/1999 (Estatuto do Gabinete do Chefe 
do Executivo e dos Secretários), vigente.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 8 de Fevereiro de 
2024. — A Chefe do Gabinete, Ermelinda M. C. Xavier.

SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 29 de Janeiro de 2024:

Cheong Kin Ian, subintendente — renovada a comissão de 
serviço, pelo período de um ano, como chefe da Divisão de 
Ligação de Assuntos Policiais e Relações Públicas destes 
Serviços, nos termos dos artigos 3.º e 16.º do Regulamento 
Administrativo n.º 5/2009 (Organização e funcionamento 
dos Serviços de Polícia Unitários), artigos 36.º, n.º 1, alínea 1) 
e n.º 2, alínea 2), 37.º, n.º 1, alínea 2), 42.º e 44.º, alínea 1), da 
Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças e Serviços 
de Segurança), e artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados 
com o artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
em vigor, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 1 de 
Abril de 2024.

審 計 署

批 示 摘 錄

11/1999

12/2007

26/2009

11/1999

12/2007

14/1999

–––––––

 

警 察 總 局

批 示 摘 錄

5/2009

13/2021

( )

( ) 15/2009

26/2009
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545

–––––––

 

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

12/2015

600

12/2015

540

15/2009 26/2009

Yu Hiu Ching Lucia, guarda principal do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública — renovada a comissão de serviço, como 
secretária pessoal do Comandante-geral destes Serviços, 
nos termos dos artigos 7.º, n.º 1, 17.º, n.º 4, e 18.º, n.º 3, do Re-
gulamento Administrativo n.º 5/2009 (Organização e fun-
cionamento dos Serviços de Polícia Unitários), conjugados 
com os artigos 36.º, n.os 1, alínea 1), e 2, alínea 2), 37.º, n.º 1, 
alínea 1), 42.º e 44.º, alínea 1), da Lei n.º 13/2021 (Estatuto 
dos agentes das Forças e Serviços de Segurança), em vigor, a 
partir de 7 de Março de 2024 até 19 de Dezembro de 2024.

Por despacho do signatário, de 6 de Fevereiro de 2024: 

Morgado Carlos — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo, 
progredindo para técnico especialista, 3.º escalão, índice 
545, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Traba-
lhadores dos Serviços Públicos», em vigor, conjugado com o 
artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos», em vigor, a partir de 29 de 
Janeiro de 2024.

–––––––

Serviços de Polícia Unitários, aos 8 de Fevereiro de 2024. — 
O Coordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U 
Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho da Subdirectora, de 9 de Janeiro de 2024:

Tai Wai — renovado o seu contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, pelo período de três anos, como 
intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão (nas línguas chinesa e 
portuguesa), índice 600, nestes Serviços, nos termos dos ar-
tigos 4.º, n.º 2 e 6.º, n.º 4 da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir 
de 25 de Janeiro de 2024.

Por despacho da Subdirectora, de 15 de Janeiro de 2024:

Wong Man Man — renovado o seu contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
como técnico superior principal, 1.º escalão, índice 540, área 
de informática (desenvolvimento de software), nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2 e 6.º, n.º 4 da 
Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 31 de Março de 2024.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 7 de Fevereiro de 2024: 

Yolanda Lau Chan — renovada a comissão de serviço, pelo perí-
odo de um ano, como chefe do Departamento de Planeamen-
to e Recrutamento dos Trabalhadores dos Serviços Públicos, 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 
capacidade de gestão e experiência profissional adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 1 de Abril de 2024.
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聲 明

–––––––

 

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

15/2009 26/2009

15/2009 26/2009

15/2009 26/2009

–––––––

市 政 署

聲 明

–––––––

 

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Iu Pou Iu, adjunta-téc-
nica especialista, 1.º escalão, contratada por contrato adminis-
trativo de provimento, nestes Serviços, cessou as suas funções, 
a seu pedido, a partir de 5 de Fevereiro de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 15 de Fevereiro de 2024. — A Directora, substituta, Joana 
Maria Noronha.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 18 de Janeiro de 2024:

Chan Un Lai – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como subdirectora destes Serviços, nos termos 
dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 26/2009, por possuir competência profissio-
nal e aptidão adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 18 de Março de 2024.

Chou Wai Kin – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Estudos da 
Exploração e Administração do Arquivo destes Serviços, 
nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir capacidade 
de gestão e experiência profissional adequadas para o exer-
cício das suas funções, a partir de 18 de Março de 2024.

Ng Chon Fong – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Estudos da Exploração 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 
capacidade de gestão e experiência profissional adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 18 de Março 
de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 5 de Fevereiro de 
2024. — O Director dos Serviços, Chao Wai Ieng.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Declaração

Fan Meng Lei, assistente técnico administrativo especialista 
principal, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento deste Instituto, cessou as funções a partir de 20 de 
Janeiro de 2024, por motivo de falecimento.

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, 1 de Fevereiro de 
2024. — O Administrador do Conselho de Administração para 
os Assuntos Municipais, Lam Sio Un.
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退 休 基 金 會

轉入技術輔導員職程的編制人員名單

2/2021 14/2009

2023

FUNDO DE PENSÕES

Lista nominativa do pessoal do quadro que transita 

para a carreira de adjunto-técnico

Lista nominativa do pessoal do quadro do Fundo de Pen-
sões, que transita para a carreira de adjunto-técnico no ano de 
2023, nos termos dos artigos 7.º, 9.º, 10.º e 11.º da Lei n.º 2/2021 
(Alteração à Lei n.º 14/2009 — Regime das carreiras dos traba-
lhadores dos serviços públicos):

人員組別及姓名
於二零二三年二月二十七日的狀況 於二零二三年二月二十八日的狀況

任用方式 
職級 職階 職級 職階 

 

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

2 2

Grupo de
pessoal e nome

Situação em 27/02/2023 Situação em 28/02/2023 Forma de
provimentoCategoria Escalão Categoria Escalão 

Grupo de pessoal: Técnico de apoio

Chan Ka Ka
Assistente técnico adminis-

trativo especialista
3 Adjunto-técnico de 1.ª classe 3 Nomeação definitiva

Cheng Weng Si
Assistente técnico adminis-

trativo especialista
3 Adjunto-técnico de 1.ª classe 3 Nomeação definitiva

Hoi Tak Meng Judas
Assistente técnico adminis-

trativo especialista
3 Adjunto-técnico de 1.ª classe 3 Nomeação definitiva

Ku Hio Cheng
Assistente técnico adminis-

trativo especialista
3 Adjunto-técnico de 1.ª classe 3 Nomeação definitiva

Leong Wai Chan
Assistente técnico adminis-

trativo especialista
3 Adjunto-técnico de 1.ª classe 3 Nomeação definitiva

Sun Cheng Man
Assistente técnico adminis-

trativo especialista
3 Adjunto-técnico de 1.ª classe 3 Nomeação definitiva

Wong Ut Ieng
Assistente técnico adminis-

trativo especialista
3 Adjunto-técnico de 1.ª classe 3 Nomeação definitiva

Ho Iok U
Assistente técnico adminis-

trativo especialista
2 Adjunto-técnico de 1.ª classe 2 Nomeação definitiva

(Aprovada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Ad-

ministração e Justiça, de 5 de Fevereiro de 2024).
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批 示 摘 錄

/

97144

a)

107/85/M

965

2/2011 1/2014

106305

a)

107/85/M

275

2/2011

1/2014

106283

a)

107/85/M

275

2/2011

1/2014

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 5 de Fevereiro de 2024:

1. Kuan Lai Lao da Luz, assistente técnica administrativa espe-
cialista principal, 4.º escalão, da Direcção dos Serviços para 
os Assuntos da Sede do Governo, exercendo em comissão 
de serviço o cargo de directora, com o número de subscritor 
97144 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gada do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 1 de Fevereiro de 2024, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 965 da tabela em vigor, calculada nos termos 
do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 35 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 7 de Fevereiro de 2024:

1. Pun Pui Kuan, verificadora de primeira alfandegária, 4.º 
escalão, dos Serviços de Alfândega, com o  número de subs-
critor 106305 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alí-
nea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntá-
ria por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 1 de Fevereiro de 2024, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 275 da tabela em vigor, calculada nos termos 
do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 33 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Leong Wai Leng, verificadora de primeira alfandegária, 4.º 
escalão, dos Serviços de Alfândega, com o  número de subs-
critor 106283 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decre-
to-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 1 de 
Fevereiro de 2024, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 275 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 
264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do 
referido estatuto, por contar 33 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o 
artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.
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108294

a)

107/85/

M

415 2/2011

1/2014

170020

a)

107/85/M

360

2/2011 1/2014

122491

a) 

107/85/M

260

2/2011

1/2014

138401

a) 

107/85/M

1. Lai Hung Kit, técnico superior assessor principal, 2.º escalão, 
da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, com o  
número de subscritor 108294 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, apo-
sentação por limite de idade – fixada, nos termos do artigo 
1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 1 de Fevereiro de 2024, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 415 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 23 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 4 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 
e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Che Io Cheong, técnico especialista principal, 3.º escalão, 
da Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico, com o número de subscritor 170020 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação por limite de idade – fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 1 de Fevereiro de 2024, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 360 da tabela em 
vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conju-
gado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, 
por contar 24 anos de serviço, acrescida do montante rela-
tivo a 4 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 
9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lo Man Sao, verificador de primeira alfandegário, 4.º esca-
lão, dos Serviços de Alfândega, com o  número de subscritor 
122491 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do De-
creto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 
1 de Fevereiro de 2024, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 260 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 31 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Ng Mei In, técnica superior assessora principal, 4.º escalão, 
da  Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, com o 
número de subscritor 138401 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligada do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por declaração – fixada, nos termos do ar-
tigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novem-
bro, com início em 2 de Janeiro de 2024, uma pensão mensal 



N.º 8 — 21-2-2024 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 2065

590 2/2011

1/2014

86770

a)

a)

715 2/2011

1/2014

106399

a)

107/85/M

 325 

2/2011

1/2014

6031542 8/2006 ( )

correspondente ao índice 590 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 32 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 
e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Sou Iao Man Vital Dias, intérprete-tradutor assessor, 3.º 
escalão, da  Imprensa Oficial, com o  número de subscritor 
86770 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
declaração – fixada, com início em 3 de Fevereiro de 2024, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 715 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos 
dos artigos 7.º a  9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se re-
fere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Wu Weng Son, subinspector alfandegário, 2.º escalão, dos 
Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 106399 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por de-
claração – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-
-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 1 de 
Fevereiro de 2024, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 325 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 33 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 5 de Fevereiro de 2024:

Wong Sei Wai, auxiliar da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, com o número de contribuinte 
6031542, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 17 de Janeiro de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 25 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 
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Nguyen The Duyet 6163120

8/2006

6261491

8/2006 ( )

聲 明

–––––––

 

印 務 局

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

200

Nguyen The Duyet, guarda da Direcção dos Serviços Correc-
cionais, com o número de contribuinte 6163120, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 18 de Janeiro de 
2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em 
vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e 50% 
do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
completar 10 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

Huang Yonghua, motorista de pesados do Instituto para 
os Assuntos Municipais, com o número de contribuinte 
6261491, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 18 de Dezembro de 2023, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 3), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições 
da RAEM», nos termos do artigo 14.º, n.os 1 e 2, do mesmo 
diploma.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chan Kim Meng, 
adjunto-técnico especialista principal, 4.o escalão, do quadro 
do pessoal deste Fundo, cessa, a seu pedido, as funções neste 
Fundo, a partir de 19 de Fevereiro de 2024.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 15 de Fevereiro de 2024. — A Presi-
dente do Conselho de Administração, Diana Maria Vital Costa.

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 29 de Janeiro de 2024:

Porfírio Alberto de Jesus, intérprete-tradutor de 1.ª classe, 1.º 
escalão, da Direcção dos Serviços de Administração e Fun-
ção Pública — exerce funções nesta Imprensa, em regime de 
destacamento, pelo período de um ano, nos termos do artigo 
33.º do ETAPM, vigente, a partir de 15 de Fevereiro de 2024.

Por despacho da Administradora, de 5 de Fevereiro de 
2024:

Ma Wai Soi, operário qualificado, 4.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, desta 
Imprensa – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato com referência à categoria de operário qualificado, 5.º 
escalão, índice 200, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), 
e 3, da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalha-
dores dos serviços públicos», conjugado com o artigo 4.º, 
n.º 2, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos», a partir de 31 de Janeiro de 2024.
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12/2015

12/2015

–––––––

 

經 濟 及 科 技 發 展 局

批 示 摘 錄

8/2005 7/96/M

-    1/2024

 $397.00

–––––––

 

財 政 局

批 示 摘 錄

12/2015

( )

Por despachos da Administradora, de 7 de Fevereiro de 2024:

Ho I Man, auxiliar, 3.º escalão, desta Imprensa — alterada, por 
averbamento, a cláusula 2.ª do seu contrato administrativo 
de provimento de longa duração para contrato administrati-
vo de provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º, e 6.º, 
n.os 2, alínea 2), e 3, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 3 de Feve-
reiro de 2024.

Heong Kuok In e Pun Nong Hou, operários qualificados, 4.º 
escalão, desta Imprensa — alterada, por averbamento, a 
cláusula 2.ª do seu contrato administrativo de provimento de 
longa duração para contrato administrativo de provimento 
sem termo, nos termos dos artigos 4.º, e 6.º, n.os 2, alínea 2), 
e 3, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos», a partir de 21 de Janeiro de 2024.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 8 de Fevereiro de 2024. — O Adminis-
trador, substituto, Chan Iat Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA 

E DESENVOLVIMENTO TECNOLÓGICO

Extracto de despacho

Por despacho do signatário de 6 de Fevereiro de 2024, de 
acordo com o Decreto-Lei n.º 7/96/M, de 29 de Janeiro, com 
as alterações introduzidas pelo Regulamento Administrativo 
n.º 8/2005, de 20 de Junho, foi concedida licença da actividade 
transitária à seguinte empresa:

- LABORATÓRIOS ASHFORD, LIMITADA

- Licença n.º 1/2024

(Custo desta publicação $ 397,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico, aos 6 de Fevereiro de 2024. — O Director dos 
Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despachos do Director dos Serviços, de 12 de Janeiro 
de 2024:

O seguinte pessoal destes Serviços – alterados os contratos 
administrativos de provimento para contratos adminis-
trativos de provimento de longa duração, pelo período de três 
anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», 
em vigor, a partir das datas seguintes:
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:

 - 

14/2009 12/2015

320

–––––––

 

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

2/2021 14/2009

Chan Wai Kei, técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 22 de Dezembro de 2023; e

Lei Ka In, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir 
de 23 de Dezembro de 2023.

Por despachos da Subdirectora dos Serviços, de 19 de 
Janeiro de 2024:

Ouyang Wandong, Ho Sut I, Chang Ian U, Ng Hio Weng e 
Leung Sio Man — alterada, por averbamentos, a cláusula 3.ª 
dos seus contratos administrativos de provimento de longa 
duração, passando a vencer pelo índice 320, correspondente 
à categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, nes-
tes Serviços, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em 
vigor, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 
19 de Janeiro de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 15 de Fevereiro de 
2024. — A Directora dos Serviços, substituta, Chong Seng 
Sam.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 15 de Dezembro de 2023:

Os trabalhadores abaixo mencionados — transitam para a car-
reira de adjunto-técnico, nas categorias, escalões e índices 
a cada um indicados, nos termos dos artigos 7.º, 9.º e 11.º da 
Lei n.º 2/2021 (Alteração à Lei n.º 14/2009 — Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), a partir 
de 15 de Dezembro de 2023:

姓名
原職位 轉入職位

薪俸點 任用方式
職級 職階 職級 職階

1 1 350

1 1 350

1 1 350

1 1 350

1 1 350

1 1 350

1 1 350

1 1 350

Joana Batista 1 1 350

1 1 350

3 3 335

3 3 335

3 3 335
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姓名
原職位 轉入職位

薪俸點 任用方式
職級 職階 職級 職階

3 3 335

3 3 335

3 3 335

3 3 335

3 3 335

3 3 335

3 3 335

3 3 335

3 3 335

3 3 335

3 3 335

3 3 335

3 3 335

3 3 335

Sandra Maria Sales Crestejo 3 3 335

3 3 335

3 3 335

3 3 335

2 2 320

1 1 305

1 1 305

1 1 305

1 1 305

1 1 305

Nome
Lugar de origem Lugar para o qual transita

Índice
Forma de provi-

mentoCategoria Escalão Categoria Escalão

Choi Meng Leong assistente técnico administra-
tivo especialista principal

1 a d j u nt o - t é c n i c o 
principal

1 350

Contrato ad-
ministrativo de 
provimento sem 

termo

Chan Wing Keung assistente técnico administra-
tivo especialista principal

1 a d j u nt o - t é c n i c o 
principal

1 350

Chiu Mei Ieng assistente técnico administra-
tivo especialista principal

1 a d j u nt o - t é c n i c o 
principal

1 350

Lou Iu I assistente técnico administra-
tivo especialista principal

1 a d j u nt o - t é c n i c o 
principal

1 350

Junero Alfredo da Costa 
Garcia

assistente técnico administra-
tivo especialista principal

1 a d j u nt o - t é c n i c o 
principal

1 350

Lam Chio Wai assistente técnico administra-
tivo especialista principal

1 a d j u nt o - t é c n i c o 
principal

1 350

Jonia Ana Souza assistente técnico administra-
tivo especialista principal

1 a d j u nt o - t é c n i c o 
principal

1 350

Yip Hun Pek Io assistente técnico administra-
tivo especialista principal

1 a d j u nt o - t é c n i c o 
principal

1 350
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Nome
Lugar de origem Lugar para o qual transita

Índice
Forma de provi-

mentoCategoria Escalão Categoria Escalão

Joana Batista assistente técnico administra-
tivo especialista principal

1 a d j u nt o - t é c n i c o 
principal

1 350

Contrato ad-
ministrativo de 
provimento sem 

termo

Chan Ka Ian assistente técnico administra-
tivo especialista principal

1 a d j u nt o - t é c n i c o 
principal

1 350

Leong Wai Lit assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

Hong Heng San assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

Che Kam Ian assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

Liu Kwong Keung assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

Fung Vai I assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

Sek Sut Kam assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

Chio Mei Fan assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

Lai Hoi Wan assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

Leong In Pan assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

Albano José Alves assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

Ho Sau Hung assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

Sou Lai Peng assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

Cheang Lai Van assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

Mio Wa assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

Chan Lai Ha assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

Cheang Chi Teng assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

R icardo M iguel Dias 
Colaço

assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

S a n d r a M a r i a S a l e s 
Crestejo

assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

Fok Kai Cheong assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335
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Nome
Lugar de origem Lugar para o qual transita

Índice
Forma de provi-

mentoCategoria Escalão Categoria Escalão

Heong Kei Lan assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

Contrato ad-
ministrativo de 
provimento sem 

termo

Cheng Siu Wan assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

Gonça lo Augusto De 
Souza

assistente técnico administra-
tivo especialista

2 adjunto-técnico de 
1.ª classe

2 320

Luís Filipe Dias Martins 
Morais Borges

assistente técnico administra-
tivo especialista

1 adjunto-técnico de 
1.ª classe

1 305

Wong Man Kit assistente técnico administra-
tivo especialista

1 adjunto-técnico de 
1.ª classe

1 305

Tang Kim Fong assistente técnico administra-
tivo especialista

1 adjunto-técnico de 
1.ª classe

1 305

Chung Chi Leung assistente técnico administra-
tivo especialista

1 adjunto-técnico de 
1.ª classe

1 305

Lou Kit Ieng assistente técnico administra-
tivo especialista

1 adjunto-técnico de 
1.ª classe

1 305

2/2021 14/2009

姓名
原職位 轉入職位

薪俸點 任用方式
職級 職階 職級 職階

3 3 335

3 3 335

3 3 335

3 3 335

3 3 335

3 3 335

Nome
Lugar de origem Lugar para o qual transita

Índice
Forma de provi-

mentoCategoria Escalão Categoria Escalão

Tam Ka Wai assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

Contrato ad-
ministrativo de 
provimento sem 

termo

Zoé Alves Do Rosário assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

Chou Wai Hon Ricardo assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

Ip Man Chon assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

Por despachos do signatário, de 27 de Dezembro de 2023:

 Os trabalhadores abaixo mencionados — transitam para a car-
reira de adjunto-técnico, nas categorias, escalões e índices 
a cada um indicados, nos termos dos artigos 7.º, 9.º e 11.º da 
Lei n.º 2/2021 (Alteração à Lei n.º 14/2009 — Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), a partir 
de 27 de Dezembro de 2023.
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2/2021 14/2009

Por despachos do signatário, de 10 de Janeiro de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados — transitam para a car-
reira de adjunto-técnico, nas categorias, escalões e índices 
a cada um indicados, nos termos dos artigos 7.º, 9.º e 11.º da 
Lei n.º 2/2021 (Alteração à Lei n.º 14/2009 — Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), a partir 
de 10 de Janeiro de 2024.

姓名
原職位 轉入職位

薪俸點 任用方式
職級 職階 職級 職階

3 3 335

Eduardo Do Espírito Santo 3 3 335

Nome
Lugar de origem Lugar para o qual transita

Índice
Forma de provi-

mentoCategoria Escalão Categoria Escalão

Lau Kin Long assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335 Contrato ad-
ministrativo de 
provimento sem 

termo
Eduardo Do Espí r ito 
Santo

assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335

14/2009

12/2015

540

14/2009

12/2015

345

–––––––

 

Por despachos do signatário, de 9 de Fevereiro de 2024:

Chon Hin Wai, Lei Cheok Wa, Lok Chun I, Pun Lap Hang, 
Chan Wai Hou, Henrique da Silva e Nuno Vong Machado 
de Mendonça – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
seus contratos administrativos de provimento sem termo, 
com referência à categoria de inspector assessor, 1.º escalão, 
índice 540, nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 
14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, conjuga-
do com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho.

Kot Jack Nee Jackney e Chiang Kuai Leng – alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrati-
vos de provimento sem termo, com referência à categoria de 
assistente técnico administrativo especialista principal, 1.º 
escalão, índice 345, nesta Direcção de Serviços, nos termos 
do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, vigen-
te, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despa-
cho.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 15 de 
Fevereiro de 2024. — O Director, Adriano Marques Ho.

Nome
Lugar de origem Lugar para o qual transita

Índice
Forma de provi-

mentoCategoria Escalão Categoria Escalão

Kwok Man Fu assistente técnico administra-
tivo especialista

3 adjunto-técnico de 
1.ª classe

3 335 Contrato ad-
ministrativo de 
provimento sem 

termo
Lai Ka Cheng assistente técnico administra-

tivo especialista
3 adjunto-técnico de 

1.ª classe
3 335
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勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

15/2009 26/2009

–––––––

 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 23 de Janeiro de 2024:

O seguinte pessoal de chefia destes Serviços — renovadas as 
comissões de serviço, pelo período de um ano, nos termos 
dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência pro-
fissional e experiência adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir das datas seguintes:

Lei Seak Chio, como chefe do Departamento de Segurança e 
Saúde Ocupacional, a partir de 1 de Março de 2024;

Chan Ka Hou, como chefe da Divisão de Fiscalização de 
Riscos, a partir de 1 de Março de 2024;

Tang Weng Kei, como chefe da Divisão de Promoção e For-
mação, a partir de 3 de Março de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 15 de 
Fevereiro de 2024. — O Director, Wong Chi Hong. 
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POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do subdirector desta Polícia, de 9 de Janeiro 
de 2024:

Ung Kuok Leong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem termo, 
progredindo para operário qualificado, 9.º escalão, índice 280, 
nesta Polícia, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 
4, da Lei n.º 14/2009, vigente, do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos, 
vigente, e do artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, alterada pela 
Lei n.º 14/2020, conjugados com o artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 
do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com refe-
rência ao disposto no n.º 1, alínea 2), ponto (8) do despacho 
do director da Polícia Judiciária n.º 4/DIR-PJ/2023, publicado 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 24, II Série, de 14 de Junho 
de 2023, a partir de 17 de Dezembro de 2023.

Por despachos do signatário, de 10 de Janeiro de 2024:

Lei In Chio, técnico superior de ciências forenses principal, 1.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimento 
de longa duração, desta Polícia — alterado para contrato 
administrativo de provimento sem termo, nos termos do 
artigo 6.º, n.os 2, alínea 2) e 3, da Lei n.º 12/2015, Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos, vigente, a partir 
de 2 de Janeiro de 2024.

Lao Sio Pui, auxiliar, 3.º escalão, em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento de longa duração, desta Polícia — 
alte rado para contrato administrativo de provimento sem 
termo, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 2) e 3, da Lei 
n.º 12/2015, Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos, vigente, a partir de 13 de Dezembro de 2023.

Por despachos do signatário, de 12 de Janeiro de 2024:

Chang Kit Man e Leung Sio Kam, técnicos de ciências forenses 
estagiários, da Polícia Judiciária, classificados no 4.º e 5.º 
lugares, respectivamente, no estágio a que se refere a lista 
inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 1, II Série, de 3 
de Janeiro de 2024 — nomeados definitivamente, técnicos 
de ciências forenses de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
técnico de ciências forenses do quadro de pessoal da Polícia 
Judiciária, nos termos dos artigos 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a) 
e 23.º, n.º 10, todos do ETAPM, vigente, do artigo 37.º, 
n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 
pelo Regula mento Administrativo n.º 23/2017, e os artigos 
11.º, n.os 1 e 2, e 20.º da Lei n.º 5/2006, alterado pela da 
Lei n.º 14/2020, e dos artigos 16.º, n.º 2, alínea 2), da Lei 
n.º 17/2020, e os artigos 38.º, n.os 1, alínea 6) e 2, e 39.º do 
Regulamento Administrativo n.º 35/2020, e com referência 
ao disposto no n.º 1, alínea 3), do Despacho do Secretário 
para a Segurança n.º 189/2019, publicado no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 1, II Série, de 2 de Janeiro de 2020, indo 
ocupar os lugares criados pelo Regulamento Administrativo 
n.º 35/2020.

Sio Michael Man Pou, Chan Seng Chi, Leong Kuong Weng, 
Wong Chi Man, Lam Kim Fai e Chan Sio Hang, técnicos de 
ciências forenses estagiários, da Polícia Judiciária, classifi-

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

14/20 09 ( )

12/2015

14/2020 5/2006

57/99/M

a)

4/DIR-PJ/2023

( ) 8

280

12/2015

( )

12/2015

( )

 － 

a)

23/2017 14/2016

14/2020 5/2006

17/2020

( ) 35/2020

( )

189/2019

( )

35/2020
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 － 

a)

23/2017 14/2016

14/2020 5/2006

17/2020

( ) 35/2020

( )

189/2019

( )

35/2020

12/2015

14/2020 5/2006

189/2019

( )

14/20 09 ( )

12/2015

14/2020 5/2006

57/99/M

a)

2/DIR-PJ/2023

( ) 8

160

14/20 09 ( )

12/2015

14/2020 5/2006

57/99/M

a)

4/DIR-PJ/2023

( ) 8

cados no 1.º, 2.º, 3.º, 6.º, 7.º e 8.º lugares, respectivamente, no 
estágio a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 1, II Série, de 3 de Janeiro de 2024 — nomea dos, 
provisoriamente, pelo período de um ano, técnicos de ciên-
cias forenses de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico 
de ciências forenses do quadro de pessoal da Polícia Judiciária, 
nos termos dos artigos 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a) e 22.º, n.º 4, 
todos do ETAPM, vigente, do artigo 37.º, n.º 1, do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 23/2017, e os artigos 11.º, n.os 1 e 2, 
e 20.º da Lei n.º 5/2006, alterado pela da Lei n.º 14/2020, e 
dos artigos 16.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 17/2020, e os artigos 
38.º, n.os 1, alínea 6) e 2, e 39.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 35/2020, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 
3), do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 189/2019, 
publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 1, II Série, de 2 
de Janeiro de 2020, indo ocupar os lugares criados pelo 
Regulamento Administrativo n.º 35/2020.

Chan Pek Kei e Leong Sok In — renovados os contratos admi-
nistrativos de provimento de longa duração, pelo período de 
três anos, como adjuntas-técnicas de 1.ª classe, 1.º escalão, 
nesta Polícia, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei 
n.º 12/2015, Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos, vigente, e do artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, 
alte rada pela Lei n.º 14/2020, e com referência ao disposto no 
n.º 1, alínea 5), do Despacho do Secretário para a Segurança 
n.º 189/2019, publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 1, 
II Série, de 2 de Janeiro de 2020, a partir de 10 de Março 
de 2024.

Por despacho do subdirector desta Polícia, de 12 de Janeiro 
de 2024:

Ao Ieong Choi Wan — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do respectivo contrato administrativo de provimento sem 
termo, progredindo para auxiliar, 6.º escalão, índice 160, 
nesta Polícia, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, 
da Lei n.º 14/2009, vigente, do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos, 
vigente, e do artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, alterada 
pela Lei n.º 14/2020, conjugados com o artigo 118.º, n.º 2, alí-
nea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com 
referência ao disposto no n.º 1, alínea 2), ponto (8) do des-
pacho do director da Polícia Judiciária n.º 2/DIR-PJ/2023, 
publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 11, II Série, de 
15 de Março de 2023, a partir de 31 de Dezembro de 2023.

Por despacho do subdirector desta Polícia, de 17 de Janeiro 
de 2024:

Wong Kam Seong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem termo, 
progredindo para operário qualificado, 7.º escalão, índice 240, 
nesta Polícia, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, vigente, do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos, vigente, e do 
artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, 
conjugados com o artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao dis-
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240

–––––––

 

懲 教 管 理 局

2/2021 14/2009

2023

posto no n.º 1, alínea 2), ponto (8) do despacho do director da 
Polícia Judiciária n.º 4/DIR-PJ/2023, publicado no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 24, II Série, de 14 de Junho de 2023, a 
partir de 14 de Janeiro de 2024.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 9 de Fevereiro de 2024. — O Director, 
Sit Chong Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Lista nominativa do pessoal do quadro que transita 
para a carreira de adjunto-técnico

Lista nominativa do pessoal do quadro da Direcção dos 
Serviços Correccionais que transita da carreira de assistente 
técnico administrativo para a de adjunto-técnico no ano de 
2023, nos termos dos artigos 7.º, 9.º, 10.º e 11.º da Lei n.º 2/2021 
(Alteração à Lei n.º 14/2009 – Regime das carreiras dos traba-
lhadores dos serviços públicos):

人員組別及姓名
於二零二三年三月二十二日的狀況 於二零二三年三月二十三日的狀況

任用方式
職級 職階 職級 職階

人員組別：技術輔助人員

2 2

人員組別及姓名
於二零二三年十二月六日的狀況 於二零二三年十二月七日的狀況

任用方式
職級 職階 職級 職階

人員組別：技術輔助人員

2 2

2 2

Grupo de pessoal
e nome

Situação em 22/03/2023 Situação em 23/03/2023
Forma de provimento

Categoria Escalão Categoria Escalão

Grupo de pessoal: Técnico de apoio

Vicente Lam
Assistente técnico administra-
tivo especialista principal

2 Adjunto-técnico principal 2 Nomeação Definitiva

Grupo de pessoal
e nome

Situação em 06/12/2023 Situação em 07/12/2023
Forma de provimento

Categoria Escalão Categoria Escalão

Grupo de pessoal: Técnico de apoio

Iun Pui San
Assistente técnico administra-
tivo especialista principal

2 Adjunto-técnico principal 2 Nomeação Definitiva
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Grupo de pessoal
e nome

Situação em 06/12/2023 Situação em 07/12/2023
Forma de provimento

Categoria Escalão Categoria Escalão

Ernesto Leong da 
Silva Fazenda

Assistente técnico administra-
tivo especialista principal

2 Adjunto-técnico principal 2 Nomeação Definitiva

(Aprovada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-

rança, de 30 de Janeiro de 2024).

–––––––

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 15 de Fevereiro 
de 2024. — Pel’O Director dos Serviços, Wong Mio Leng, 
subdirectora, substituta.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 6 de Novembro de 2023:

Jose Im de Abrantes, técnico especialista principal, 2.º escalão, 
em regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, nestes Serviços, por ter atingido o limite de idade, o 
contrato administrativo de provimento sem termo caducou 
desde 4 de Fevereiro de 2024, tendo cessado as suas funções 
desde a mesma data, nos termos do artigo 44.º, n.os 1, alínea 
c), e 2, do ETAPM, vigente, conjugado com a alínea 1) do 
artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, vigente.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 9 de Janeiro de 2024:

Cheong Chi Hang, guarda principal — cessou o destacamento 
para desempenho de funções nesta Direcção de Serviços, 
a partir de 4 de Fevereiro de 2024, regressando no mesmo 
dia ao Corpo de Polícia de Segurança Pública, nos termos 
do n.º 2 do artigo 206.º da Lei n.º 13/2021 e do n.º 6 do artigo 
33.º do ETAPM, vigente.

Por despacho da signatária, de 6 de Fevereiro de 2024:

Mac Vai Han – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
CAP ascendendo a assistente técnica administrativa espe-
cialista principal, 1.º escalão, índice 345, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, do artigo 5.º da Lei 
n.º 2/2021, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 8 de Fevereiro de 2024. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei, superintendente-geral alfandegária.

–––––––

 

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

c) 12/2015 ( )

13/2021

14/2009 2/2021

12/2015

345

–––––––
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教 育 及 青 年 發 展 局

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

21/2021

14/2016

540

  14/2009

2/2021 14/2009

12/2015

21/2021

14/2016

305

聲 明

–––––––

 ( )

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO E DE 

DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho do director, destes Serviços, de 29 de Novem-
bro de 2023:

Chao I Sam — cessou, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento sem termo, como auxiliar de ensino, 8.º esca-
lão, nestes Serviços, a partir de 15 de Fevereiro de 2024.

Por despachos do subdirector, substituto, destes Serviços, 
de 2 de Fevereiro de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, categorias, escalões e índices 
a cada um indicados, para exercerem as funções nestes Ser-
viços, nos termos dos artigos 14.º, 15.º e do mapa 2 do anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos», vigente, 4.º da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», 
vigente, e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 
dos trabalhadores dos serviços públicos», republicado e 
reordenado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho:

Ao Ieong Sok Kuan, Chou Cheng In, Ng U Teng, Tong Weng 
Ian e Wong Ka Wai, para técnicos superiores principais, 1.º es-
calão, índice 540.

Leung Juo-mien Jeannette — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 
para assistente técnica administrativa especialista, 1.º esca-
lão, índice 305, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º 
e 15.º da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Traba-
lhadores dos Serviços Públicos», vigente, e 5.º, n.º 1, alínea 
2), n.º 2, 12.º, e do mapa 2 do anexo II da Lei n.º 2/2021 
«Alteração à Lei n.º 14/2009 — Regime das Carreiras dos 
Trabalhadores dos Serviços Públicos», 4.º da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», 
vigente, e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 
dos trabalhadores dos serviços públicos», republicado e 
reordenado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, 
a partir da data da publicação do presente extracto de des-
pacho.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chao Sao Ieng, auxiliar, 9.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, nestes Serviços, cessou as suas funções, por ter atingido 
o limite máximo de idade para o exercício de funções públicas, 
nos termos do artigo 44.º do «Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau», vigente, a partir de 15 de 
Fevereiro de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento 
da Juventude, aos 16 de Fevereiro de 2024. — O Director, subs-
tituto, Teng Sio Hong (Subdirector).
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體 育 局

批 示 摘 錄

12/2015

14/2009

12/2015

450

14/2009

12/2015

540

14/2009

a

14/2009

a

–––––––

 

衛 生 局

批 示 摘 錄

1/2023 12/2015

9/2010

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despacho do Presidente do Instituto, de 6 de Fevereiro 
de 2024:

Ip Kam Chong — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, como técnico especialista, 3.º escalão, neste Insti-
tuto, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
em vigor, a partir de 19 de Fevereiro a 29 de Setembro de 
2024.

Por despachos do Presidente do Instituto, de 8 de Fevereiro 
de 2024:

Wong Sut Leng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, pro-
gride para adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, 
índice 450, neste Instituto, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 1), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º da 
Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação.

Un Fu Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento de longa duração, pro-
gride para técnico superior principal, 1.º escalão, índice 540, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 
e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em 
vigor, a partir da data da publicação.

Por despachos da signatária, de 16 de Fevereiro de 2024:

Cheong In Fong, técnica superior de 1.ª classe — nomeada, 
definitivamente, técnica superior principal, 1.º escalão, da 
carreira de técnico superior do quadro do pessoal deste Ins-
tituto, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, a partir da data da publicação.

Chong Chi Wa, adjunto-técnico de 1.ª classe — nomeado, defini-
tivamente, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira 
de adjunto-técnico do quadro do pessoal deste Instituto, nos 
termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, a partir da data da publicação.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 16 de Fevereiro de 2024. — A 
Presidente, substituta, Lam Lin Kio.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 1 de Setembro 
de 2023:

Ung Leong Kuai Hou, auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, 
contratada por contrato administrativo de provimento, des-
tes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
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contrato, com referência à categoria de auxiliar de serviços 
gerais, 4.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 
7.º da Lei n.º 9/2010, com efeitos retroactivos, a partir de 19 de 
Janeiro de 2023, ao abrigo da alínea a) do n.º 2 do artigo 118.º 
do Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Chu Sao Iong, auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, contrata-
da por contrato administrativo de provimento, destes Servi-
ços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 4.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 7.º da 
Lei n.º 9/2010, com efeitos retroactivos, a partir de 19 de 
Fevereiro de 2023, ao abrigo da alínea a) do n.º 2 do artigo 
118.º do Código do Procedimento Administrativo, aprova-
do pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despachos do director dos Serviços, de 18 de Outubro 
de 2023: 

Chan Siu Kao Luther, Cheang Tong Fong, Ho Ka Kit, Sou Kin 
Man e Tong San, técnicos superiores assessores principais, 
1.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços – alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à categoria de 
técnico superior assessor principal, 2.º escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
e da alínea 1) do n.º 1 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 30 de Outubro de 
2023.

Chan Wai Peng, Chau Kuai Chau, Ieong Iok I, Leong Sio Iok, 
Leong Sio Kuan e Ng, Luisa Da Conceicao, adjuntos-téc-
nicos especialistas principais, 1.º escalão, contratados por 
contratos administrativos de provimento, destes Serviços – 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com 
referência à categoria de adjunto-técnico especialista prin-
cipal, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 1) do n.º 1 e n.º 3 do 
artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a 
partir de 30 de Outubro de 2023.

Leong Im Kai, assistente técnico administrativo especialista 
principal, 1.º escalão, contratado por contrato administra-
tivo de provimento, destes Serviços – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à categoria 
de assistente técnico administrativo especialista principal, 2.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 1) do n.º 1 e n.º 3 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir 
de 30 de Outubro de 2023.

Chan Hin Kuai, adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato, com referência à categoria de adjunto-técnico especia-
lista, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir 
de 30 de Outubro de 2023.

Kwok Ka Man, adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, contra-
tada por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
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com referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 
2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alte-
rada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 
27 de Outubro de 2023.

Hoi Cheng Fong, técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, con-
tratada por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato, com referência à categoria de técnico superior de 1.ª 
classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir 
de 27 de Outubro de 2023.

Li Yiting, técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, contratada por contra-
to administrativo de provimento, destes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à 
categoria de técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, a partir de 27 de Outubro de 2023.

Lei Ka Wing, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, contra-
tada por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de técnico superior de 2.ª classe, 
2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alte-
rada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 
25 de Outubro de 2023.

Chan Sao Kun e Chen Liuyan, adjuntas-técnicas de 2.ª classe, 
1.º escalão, contratadas por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços – alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à categoria de 
adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos do arti-
go 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, a partir de 25 de Outubro de 2023.

Chao Choi Fan, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, con-
tratada por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato, com referência à categoria de adjunto-técnico de 2.ª 
classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir 
de 26 de Outubro de 2023.

Por despachos do director dos Serviços, de 27 de Outubro 
de 2023:

Wong Chiu Kong, motorista de pesados, 5.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
– alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de motorista de pesados, 6.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, e da alínea 3) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 12 de 
Novembro de 2023.

Liu Weiping, operário qualificado, 6.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços – 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
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referência à categoria de operário qualificado, 7.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, e da alínea 4) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 7 de 
Novembro de 2023.

Ao Ieong Kun Keong, Vong Ion I e Chao Sin Ieng, técnicos 
de 2.ª classe, 1.º escalão, contratados por contratos admi-
nistrativos de provimento, destes Serviços – alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à 
categoria de técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e 
da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, altera-
da pela Lei n.º 1/2023, a partir de 15 de Novembro de 2023.

Un Heng Ian, adjunta-técnica principal, 1.º escalão, contratada 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
– alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de adjunto-técnico principal, 2.º esca-
lão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 10 de 
Novembro de 2023.

Au Ho Yiu, técnico principal, 1.º escalão, contratado por con-
trato administrativo de provimento, destes Serviços – altera-
da, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referên-
cia à categoria de técnico principal, 2.º escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e 
da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, a partir de 10 de Novembro de 2023.

Cheok Seng Him, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contra-
to, com referência à categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 
2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, altera-
da pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 8 de 
Novembro de 2023.

Ieong Ka Tong e Wang Zhujin, técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, 
contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos, com referência à categoria de técnico de 2.ª classe, 
2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alte-
rada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 
22 de Novembro de 2023.

Wong Chi Fai, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de técnico superior de 2.ª classe, 
2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alte-
rada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 1 
de Novembro de 2023.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 26 de Janeiro de 2024:

Lam Iat Long, técnico superior de saúde de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
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do contrato com referência à categoria de técnico superior 
de saúde de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos do n.º 2 do ar-
tigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, da 
alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 6/2010, alte-
rada pela Lei n.º 18/2020, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, com efeitos a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

Por despacho do Subdirector dos Serviços da Área de 
Cuidados de Saúde Comunitários, de 1 de Fevereiro de 
2024:

Leong Sok Kuan — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico, licença integral n.º MI1290.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Por despacho do Subdirector dos Serviços da Área de 
Cuidados de Saúde Comunitários, de 2 de Fevereiro de 
2024:

Kam Un Teng — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 
privado da profissão de médico, licença integral n.º MI1134.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Por despachos do director dos Serviços, de 5 de Fevereiro 
de 2024:

Che Wai Son, U In I e Wong Choi Ieng, técnicos superiores 
assessores, 3.º escalão, contratados por contrato adminis-
trativo de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência à 
categoria de técnico superior assessor principal, 1.º escalão, 
nos termos da alínea 1) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado e re-
numerado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
com efeitos a partir da data da publicação do presente ex-
tracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Leong Peng Kun, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de técnico superior 
principal, 1.º escalão, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 
do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
republicado e renumerado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 21/2021, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, com efeitos a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

Ng Un Kei, técnica especialista, 3.º escalão, contratada por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico especialista principal, 1.º 
escalão, nos termos da alínea 1) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado e 
renumerado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, 
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e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, com efeitos a partir da data da publicação do pre-
sente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Fong Mei Kuan, Ng Ka Wai e U Lai Sa, técnicas de 1.ª classe, 2.º 
escalão, contratadas por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª dos contratos com referência à categoria de técnico 
principal, 1.º escalão, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 
do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
republicado e renumerado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 21/2021, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, com efeitos a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

Cheang Ngai San e Kam Io Weng, técnicos de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos com referência à categoria de técnico de 1.ª 
classe, 1.º escalão, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do 
artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, do 
artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, repu-
blicado e renumerado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 21/2021, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, com efeitos a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Chon Weng Si, adjunta-técnica especialista, 3.º escalão, contra-
tada por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de adjunto-técnico especialista 
principal, 1.º escalão, nos termos da alínea 1) do n.º 1 e n.º 2 
do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, re-
publicado e renumerado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 21/2021, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, com efeitos a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Lao Ka Mang, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Servi-
ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado e 
renumerado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
com efeitos a partir da data da publicação do presente extrac-
to de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Ho Fei Fong, assistente técnica administrativa especialista, 3.º 
escalão, contratada por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do contrato com referência à categoria de assistente 
técnico administrativo especialista principal, 1.º escalão, 
nos termos da alínea 1) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado e re-
numerado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
com efeitos a partir da data da publicação do presente ex-
tracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.
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1/2023 14/2009

21/2021

14/2016 1/2023

12/2015

 - ME0069

 $306.00

–––––––

 

藥 物 監 督 管 理 局

批 示 摘 錄

347

( ) 31-33 4 B

( ) 31-33

4 B

 $465.00

–––––––

 

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

12/2015 4/2017 2/2021

1/2023 14/2009

Lei Choi Ip, assistente técnica administrativa principal, 2.º 
escalão, contratada por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do contrato com referência à categoria de assistente 
técnico administrativo especialista, 1.º escalão, nos termos 
da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, republicado e renumerado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, com efeitos a 
partir da data da publicação do presente extracto de despa-
cho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despacho do Subdirector dos Serviços da Área de 
Cuidados de Saúde Comunitários, de 5 de Fevereiro de 
2024:

Lin Hong — cancelada, a seu pedido, a autorização para o exer-
cício da profissão de médico, licença de estágio n.º ME0069.

(Custo desta publicação $ 306,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 9 de Fevereiro de 2024. — O Director 
dos Serviços, Lo Iek Long.

INSTITUTO PARA A SUPERVISÃO E ADMINISTRAÇÃO 

FARMACÊUTICA

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 8 de Fevereiro de 2024:

Autorizada a emissão do Alvará n.º 347 de Firma de Importa-
ção, Exportação e Venda por Grosso de Produtos Farma-
cêuticos “FARMACÊUTICA DE DAI HUNG”, com o 
local de funcionamento na Avenida do Almirante Lacerda 
n.os 31-33 Edifício Industrial Man Lei 4.º Andar “B”, 
Macau, à Companhia de Farmacêutica de Dai Hung de 
Macau, Limitada, com sede na Avenida do Almirante La-
cerda n.os 31-33 Edifício Industrial Man Lei 4.º Andar “B”, 
Macau.

(Custo desta publicação $ 465,00)

–––––––

Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica, 
aos 8 de Fevereiro de 2024. — O Presidente do Instituto, Choi 
Peng Cheong.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 26 de Janeiro de 2024:

Un Chun Hou, técnica superior de saúde de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, contratada por contrato administrativo de provimento 
de longa duração, deste Instituto — alterada, por averba-
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18/2020 6/2010

2/2021 1/2023

12/2015

–––––––

 

土 地 工 務 局

批 示 摘 錄

根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第六條

第一款之規定，本局第一職階二等技術稽查梁玳瑜的行政任用

合同，自二零二四年二月二十一日起續期一年。

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(一)項、第三款及

第四款，及現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，

以附註形式更改黃偉儀在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，晉階為第三職階顧問翻譯員，自二零二四年一月二日起生效，

合同其他條件維持不變。

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(二)項及第四款，

及現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，以附註

形式更改徐俊傑及盤嘉敏在本局擔任職務的行政任用合同第三

條款，晉階為第二職階主任翻譯員，自二零二四年一月五日起生

效，合同其他條件維持不變。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第

八條的規定，並維持先前有關委任的依據，自二零二四年四月一

日起，以定期委任方式續任麥達堯建築師為本局副局長，為期一

年。

mento, a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria 
de técnico superior de saúde de 1.ª classe, 1.º escalão, nos 
termos do n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pe-
las Leis n.º 12/2015, n.º 4/2017, n.º 2/2021 e n.º 1/2023, da alí-
nea 2) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 6/2010, alte-
rada pela Lei n.º 18/2020, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pelas Leis n.º 2/2021 e n.º 1/2023, a partir da data 
da publicação do presente extracto do despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 9 de Fevereiro de 2024.  — A 
Presidente, substituta, Hoi Va Pou.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS E 

CONSTRUÇÃO URBANA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 11 de Janeiro de 2024:

Liang Daiyu, fiscal técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, destes 
Serviços — renovado o seu contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, nos termos dos artigos 4.º, 
n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 
21 de Fevereiro de 2024.

Por despachos da chefe do Departamento de Administra-
ção, substituta, destes Serviços, de 18 de Janeiro de 2024:

Wong Wai Yi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para intérprete-tradutora assessora, 3.º escalão, nestes Ser-
viços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
em vigor, a partir de 2 de Janeiro de 2024, mantendo-se as 
demais condições contratuais.

Choi Chon Kit e Pun Ka Man — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
progredindo para intérpretes-tradutores chefes, 2.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
em vigor, a partir de 5 de Janeiro de 2024, mantendo-se as 
demais condições contratuais.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 23 de Janeiro de 2024:

Arquitecto Mak Tat Io — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como subdirector destes Serviços, nos 
termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, por se manterem os fun-
damentos que prevaleceram à respectiva nomeação, a partir 
de 1 de Abril de 2024.
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根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，

本局第一職階首席技術輔導員林偉君的行政任用合同，自二零

二四年三月二十一日起續期一年。

–––––––

二零二四年二月 日於土地工務局

 黎永亮

公 共 建 設 局

批 示 摘 錄

  14/2009

12/2015

320

–––––––

  

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

12/2015

15/2009 26/2009

Por despacho do signatário, de 24 de Janeiro de 2024:

Lam Wai Kuan, adjunta-técnica principal, 1.º escalão, destes 
Serviços — renovado o seu contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, nos termos do artigo 4.º, 
n.os 2 e 3 da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 21 de Março 
de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, aos 15 
de Fevereiro de 2024. — O Director dos Serviços, Lai Weng 
Leong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE OBRAS 

PÚBLICAS

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 26 de Janeiro de 2024:

Kou Weng In e Wong Chio Man — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento, progredindo para adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 320, nestes Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, e do ar-
tigo 4.º, n.os 2 e 3 da Lei n.º 12/2015, a partir de 26 de Janeiro 
de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Obras Públicas, aos 15 de Feverei-
ro de 2024. — O Director, Lam Wai Hou.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 11 de Janeiro de 2024:

Chan Chi Wa, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, destes 
Serviços, em regime de contrato administrativo de provi-
mento sem termo (período experimental) — autorizada 
para continuar a exercer funções destes Serviços, em regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir de 11 de Março de 2024.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 25 de Janeiro de 2024:

Mestre Cheang Hon Wa — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe da Divisão de Apoio 
Técnico-Administrativo e Pedagógico destes Serviços, nos 
termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, e 8.º do Regula-
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聲 明

15/2009

c) 12/2015

( )

–––––––

 

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

4/2017 2/2021

14/2009

21/2021 14/2016

12/2015

450

4/2017 2/2021

14/2009

12/2015

275

–––––––

 

mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das 
suas funções, a partir de 8 de Março de 2024.

Declarações

Tong Van Hong — cessada, automaticamente, a seu pedido, 
a comissão de serviço como chefe da Divisão de Assuntos Por-
tuários destes Serviços, nos termos do artigo 17.º, n.º 1, alínea 
1), da Lei n.º 15/2009, a partir do termo da comissão de serviço, 
16 de Janeiro de 2024, e cessada a nomeação definitiva para as 
funções de técnico superior assessor principal, 3.º escalão, do 
quadro do pessoal destes Serviços, a partir da mesma data.

Para os devidos efeitos se declara que Tang Kam Weng, ope-
rário qualificado, 6.º escalão, em regime de contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, destes Serviços, cessou fun-
ções por ter atingido o limite de idade, nos termos dos artigos 
44.º, n.os 1, alínea c), e 2, do ETAPM, em vigor, e 15.º, alínea 1), 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 8 de Fevereiro de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 15 de Fevereiro de 2024. — A Directora, Wong Soi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despachos do Director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 7 de Fevereiro de 2024:

Chan Sei Mui — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à ca-
tegoria de adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, 
índice 450, nestes Serviços, nos termos da alínea 1) do n.º 1, 
n.º 2 e n.º 4 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alteradas pela 
Lei n.º 4/2017 e pela Lei n.º 2/2021, e do n.º 1 do artigo 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, conjugado com o 
n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 vigente, a partir da data 
da publicação deste despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Mok Hon Fai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
275, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, alteradas pela Lei n.º 4/2017 e pela Lei 
n.º 2/2021, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2 da Lei n.º 12/2015 
vigente, a partir de 14 de Fevereiro de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 8 de 
Fevereiro de 2024. — O Director, Tam Vai Man.
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郵 電 局

2023

2/2021 14/2009

2023

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Lista nominativa do pessoal do quadro da Direcção dos 
Serviços de Correios e Telecomunicações que transita para 

a carreira de adjunto-técnico no ano de 2023

Lista nominativa do pessoal do quadro da Direcção dos Ser-
viços de Correios e Telecomunicações que transita para a car-
reira de adjunto-técnico no ano de 2023, nos termos dos artigos 
7.º, 9.º, 10.º e 11.º da Lei n.º 2/2021 (Alteração à Lei n.º 14/2009 — 
Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos):

人員組別及姓名
原職位 轉入職位

任用方式 生效日期
職級 職階 職級 職階

2 2

2 2

3 3

1 1

Grupo de pessoal 
e nome

Lugar de origem Lugar para o qual transita Forma de 
provimento

Data de entrada 
em vigorCategoria Escalão Categoria Escalão

Grupo de pessoal: Técnico de apoio

Wong Weng Chan
Assistente técnico adminis-
trativo especialista principal

2
Adjunto-técnico 
principal

2 Nomeação definitiva

21 de Fevereiro 
de 2023

Ng Vai Ip 
Assistente técnico adminis-
trativo especialista principal

2
Adjunto-técnico 
principal

2 Nomeação definitiva

Lon Chi Keong 
Oficial de exploração postal 
especialista principal 

3
Adjunto-técnico 
principal

3 Nomeação definitiva

Ao Kit Man 
Oficial de exploração postal 
especialista principal 

1
Adjunto-técnico 
principal

1 Nomeação definitiva

批 示 摘 錄

12/2015

( )

12/2015

(Aprovada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 25 de Janeiro de 2024).

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 4 de Dezembro de 2023:

Ng Kit — renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de um ano, como técnico superior de 2.ª classe, 
1.º escalão, área de informática (desenvolvimento de soft-
ware), nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir de 4 de Março de 2024.

Por despacho da signatária, de 5 de Dezembro de 2023:

Tang I Teng — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como adjunta-técnica de 2.ª 
classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 25 de Março 
de 2024.
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12/2015

12/2015

2/2021 14/2009

Por despacho da signatária, de 6 de Dezembro de 2023:

Lam Hio Lam — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como técnico superior de 2.ª 
classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 20 de Março 
de 2024.

Por despacho da signatária, de 13 de Dezembro de 2023:

Ho Sok Kuan, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo (período 
experimental) — autorizado a continuar a exercer funções 
nestes Serviços, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir de 25 de Março de 2024.

Por despachos da signatária, de 3 de Janeiro de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados — transitam para a car-
reira de adjunto-técnico, nas categorias, escalões e índices a 
cada um indicados, nos termos dos artigos 7.º, 9.º, 10.º e 11.º 
da Lei n.º 2/2021 (Alteração à Lei n.º 14/2009 - Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), a partir 
de 3 de Janeiro de 2024:

姓名
原職位 轉入職位

薪俸點 任用方式
職級 職階 職級 職階

2 2 365

2 2 365

2 2 365

1 1 350

1 1 350

3 3 335

3 3 335

3 3 335

3 3 335

3 3 335

2 2 320

2 2 320

2 2 320

2 2 320

2 2 320

1 2 275

Nome
Lugar de origem Lugar para o qual transita

Índice
Forma de

provimentoCategoria Escalão Categoria Escalão

Kam Chai Fong Assistente técnico admi-
nistrativo especialista prin-
cipal

2 Adjunto-técnico principal 2 365
Contrato administra-
tivo de provimento sem 
termoVong Kam Tou Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-
cipal

2 Adjunto-técnico principal 2 365
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Nome
Lugar de origem Lugar para o qual transita

Índice
Forma de

provimentoCategoria Escalão Categoria Escalão

Lo Ka Chung Assistente técnico admi-
nistrativo especialista prin-
cipal

2 Adjunto-técnico principal 2 365

Contrato administra-
tivo de provimento sem 
termo

Ieong Ut Keong Assistente técnico admi-
nistrativo especialista prin-
cipal

1 Adjunto-técnico principal 1 350

Pun Kam Seng Assistente técnico admi-
nistrativo especialista prin-
cipal

1 Adjunto-técnico principal 1 350

Chan Tak Kin Assistente técnico admi-
nistrativo especialista

3
Adjunto-técnico de 1.ª 
classe

3 335

José Lopes Lai Assistente técnico admi-
nistrativo especialista

3
Adjunto-técnico de 1.ª 
classe

3 335

Isabela Thumma 
Osório

Assistente técnico admi-
nistrativo especialista

3
Adjunto-técnico de 1.ª 
classe

3 335

Tang Si Leong Assistente técnico admi-
nistrativo especialista

3
Adjunto-técnico de 1.ª 
classe

3 335

Wong Ho Cheng Assistente técnico admi-
nistrativo especialista

3
Adjunto-técnico de 1.ª 
classe

3 335

Vong Man Chon Assistente técnico admi-
nistrativo especialista

2
Adjunto-técnico de 1.ª 
classe

2 320

Chong I Assistente técnico admi-
nistrativo especialista

2
Adjunto-técnico de 1.ª 
classe

2 320

Chan Hou Assistente técnico admi-
nistrativo especialista

2
Adjunto-técnico de 1.ª 
classe

2 320

Chung Hau Yan Assistente técnico admi-
nistrativo especialista

2
Adjunto-técnico de 1.ª 
classe

2 320

Chung Suet Man Assistente técnico admi-
nistrativo especialista

2
Adjunto-técnico de 1.ª 
classe

2 320
Contrato administra-
tivo de provimento de 
longa duração

Cheong Ka Wai Assistente técnico admi-
nistrativo principal

1
Adjunto-técnico de 2.ª 
classe

2 275

2/2021 14/2009

姓名
原職位 轉入職位

薪俸點 任用方式
職級 職階 職級 職階

1 1 350

Nome
Lugar de origem Lugar para o qual transita

Índice
Forma de

provimentoCategoria Escalão Categoria Escalão

Fernando da Con-
ceição de Assis

Assistente técnico admi-
nistrativo especialista prin-
cipal

1 Adjunto-técnico principal 1 350
Contrato administra-
t ivo de provimento 
sem termo

Por despachos da signatária, de 10 de Janeiro de 2024:

O trabalhador abaixo mencionado — transita para a carreira 
de adjunto-técnico, na categoria, escalão e índice indicados, 
nos termos dos artigos 7.º, 9.º, 10.º e 11.º da Lei n.º 2/2021 
(Alteração à Lei n.º 14/2009 - Regime das carreiras dos tra-
balhadores dos serviços públicos), a partir de 10 de Janeiro 
de 2024:
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26/2009

聲 明

c) 12/2015

( )

( )

–––––––

 

房 屋 局

批 示 摘 錄

22 3

2024 2 23

–––––––

 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 11 de Janeiro de 2024:

Tam Hoi Iong — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, a partir de 2 de Abril de 2024, como chefe da 
Divisão de Exploração destes Serviços, nos termos do artigo 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das funções.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Vong Sai Kei, motorista 
de ligeiros, 6.º escalão, em regime de contrato administrativo 
de provimento sem termo, nestes Serviços, cessa funções, por 
atingir o limite de idade, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea 
c), do ETAPM, em vigor, conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), 
da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Ser-
viços Públicos», em vigor, a partir de 25 de Janeiro de 2024.

Para os devidos efeitos se declara que Ao Kin Pan, cessa, auto-
maticamente, as funções de técnico superior assessor, 3.º escalão, 
área de informática, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, a partir de 1 de Fevereiro de 2024, por 
nomeação, em comissão de serviço, como chefe da Divisão de 
Comércio Electrónico destes Serviços, nos termos do artigo 45.º 
do ETAPM, em vigor.

Para os devidos efeitos se declara que Wu Heng Meng, cessa, 
automaticamente, as funções de técnico superior assessor, 3.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, a partir de 1 de Fevereiro de 2024, por nomeação, 
em comissão de serviço, como chefe da Divisão de Assuntos 
de Regulação destes Serviços, nos termos do artigo 45.º do 
ETAPM, em vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
6 de Fevereiro de 2024. — A Directora dos Serviços, Lau Wai 
Meng.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 7 de Fevereiro de 2024:

Chui Weng Kin, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, do 
quadro do pessoal do Instituto de Habitação — autorizada a 
conversão da nomeação provisória em definitiva, nos termos 
do n.º 3 do artigo 22.º do ETAPM, em vigor, a partir de 23 
de Fevereiro de 2024.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 7 de Fevereiro de 2024. — O Pre-
sidente, Iam Lei Leng.
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地 球 物 理 氣 象 局

批 示 摘 錄

14/2009 ( )

12/2015 21/2021

14/2016

400

聲 明

c)

12/2015 ( )

–––––––

 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS 

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Director da Direcção dos 
Serviços Meteorológicos e Geofísicos, de 8 de Fevereiro 
de 2024:

Lei Wai Kit, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento progredindo para técnico de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, índice 400, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, e 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lok Kei Cheong, 
motorista de ligeiros, 9.º escalão, em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, destes Serviços, cessou 
funções, por atingir o limite de idade, nos termos dos artigos 
44.º, n.º 1, alínea c), e 2, do ETAPM, vigente, e 15.º, alínea 1), 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Fevereiro de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 15 
de Fevereiro de 2024. — O Director, Leong Weng Kun.
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